
M u ra sz o m b a t, 1908.
H uszonnegyed ik  évfo lyam  22. szám. V a sá rn a p , m á ju s  31.

A  . . V e n d v i d é k i  M a g y a r  K ö z m ű v e l ő d é s i  E g y e s ü l e t ' *  h i v a t a l o s  k ö z l ö n y e .
ELŐFIZETÉSI ÁR:

l övre « kor., fél évre :í kor., egyes szám  20 fillér. 
Előfizetési pénzek és reklam ácziók 

lAI.KÁNVI E R N Ő  könyvnyom dájába küldendők.

Felelős szerkesztő: Dr. CZIFRAK JÁNO S. Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények
lap szerkesztőségébe küldendők.

. . .  j  ~ ............„  Hirdetési dij: .'5 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 20
a  v en d v id é k ! M agyar K özm űvelődési E g y esü le t. fillér többszöri hirdetésnél soronkint 1"* fillér

M EGJELEN IK M INDEN VASÁRNAP. Nyilttér petit sora 50 fill.

Ö zv. SZ Á PÁ R Y  GÉZÁNÉ g ró fn é .

ügy nemes szivü asszony magasan szárnyaló lelke tért meg Istenéhez . . . Megfogyatkozott ismét egygycl 

a legjobbak és legnemesebbek száma, akik oly kevesen vannak már a földön. Meghalt Szápáry Gézáné grófné, a 

muraszombati vár néhai való hatalmas urának, Szápáry Géza grófnak özvegye.

Hövid szenvedés után, szerdán a hajnali órákban röppent el nemes lelke, elmúlásával mérhetetlen vesz

teséget és égő fájdalom kínjait hagyva maga után. A magyar mágnás asszonyok egy eszményi alakja tűnik el 

vele, kinek nemes megjelenésében előkelő báj volt, kinek jóságos tekintetéből meleg szeretet sugárzott.

Ez a meleg szeretet volt a forrása annak a nagy jótékonyságnak, amelynek jegyében a megdicsöült 

grófné élete lefolyt. Egész tengert tenne ki az a sok panaszos könny, amelyet Szápáry Gézáné az ö nagyúri lelke 

linóin tapintatával felszántott. Valóságos tündére voltba jótékonyságnak, amelyet nem hivalgásbúl, hanem nagy és 

nemes szivének sugallatát követve, zajtalanul és némán gyakorolt. Ez a nagy sz ív  immár nem dohog többé.

Erőt vett rajta a múlandóság törvénye s az a tenger könny, ami az ö jóságos kezének oly gyakori 

ténye folytán telszáradt, ma njból előtör s ott csillog ezrek és ezrek szemeiben.

Mélységes fájdalom vesz erőt a sziveken, hogy a jók legjobbjának is el kellett múlnia. Es zokogásba fül 

a fáj( laloin ezrek ajkán, nemcsak azokén, kik részesedtek fenköll lelke jótékonyságában, hanem mindazokén, kik 

tanúi és szemlélői voltak példás életének, akik ismerték benne a szerető hitvest, a gondos anyát és a nobilisán 

gondolkodó magyar főúri nőt, ki egy történelmi nevel viselő férj oldalán élte végig életét.

Hétfőn reggel terjedt el a hír kis városunkban, hogy a kegyelmes asszony nehéz beteg. E pereztöl fogva 

az érdeklődés középpontja a várkastély volt. ahonnan annyi fény áradt már a város és vidék közönségére s a 

honnan most szomorú hírek sötét árnya verődött ki. Az egész vidék kegyelmes asszonya rosszul van. Egy nappal 

előbb még végig robogod a két szürke mén a város főutcáján s a járkálok mint mindig —  ezúttal is hódolattal

üdvözölték a grófnét. aki jóságos arczának barátságos mosolyával köszönte meg az üdvözlést s másnap már aggódó

hírek riasztottak mindenkit, amelyek, fájdalom, valóvá is váltak. Többet nem látjuk tóvá gördülni sárga hintaián a 

kegyelmes asszonyt, többel nem üdvözölhetjük öt. Megdicsöült lelke immár a csillagok magas honából néz le

ránk, ahol bizonyára az örök üdvösség ju to tt osztályrészéül annak jutalma fejében, hogy egész életében csak

jó t cselekedett!

Az a könyörületes Isten, kinek a megboldogult grófné egész éleiében hűséges szolgálója kívánt lenni, 

akinek parancsa szerint élt és halt, adjon neki örökös nyugodalmat és dicsőséges feltámadást!



özv. gr. Szápáry Gézáné meghalt.
Szerdán reggel riasztó hír járta In* váro

sunkat A pár nap "la készülő katasztrófa hckövd- 
kezett. Muraszombati, szécsi-szigoli ercsii és b;lé
nyéi szápáry Szápáry (iézáné született radványi 
tiyöry Mária grófnő, néhai Szápáry Géza gróf 
özvegye életének G8-ik évében háromnapos szen
vedés után kilehelte nemes lelket. Nem váratlanul, 
de mégis hirtelen következett be a megrendítő 
haláleset. Vasárnap még ki kocsikázott a grófnő, 
hétfőn délelőtt agyszélütés érte egy kezdődő tüdő 
lobbal komplikálva. És harmadnapon már megvál
totta a halál szenvedéseitől, s (innak karjai közölt 
minden erősebb halálküzdelem nélkül, ball meg.

Élete.
Gróf Szápáry Gézáné 1840-ik ev október 7. 

szeretett Nagy Perkátán Fejérmegyében. Már mint 
serdülő leányka ritka jó szivével tinit ki. lSfil. 
augusztus lü-ikén ment nőül gróf Szápáry Gézá
hoz. Boldog házasságából két fia született László 
és Bál grófok. Az elhunyt úrnő, a szó igazi értel
mében a jótékonyság angyala volt. Legendákat 
beszélnek jószívűségéről. Üres kézzel tőle soha és 
senki sem távozott. ’2(t éven ál elnöke volt a bu
dapesti jótékony nöcgyesületnek, megalapította a 
sainaritanus egyesületet, s a muraszombati jótékony 
nöegycsület is neki köszöni létét. Elnöke volt azon
kívül hosszú ideig a fiumei jótékony egyesületnek 
is. De az ember szeretet és irgalmasság cseleke
deteit nem csak az egyesületek kebelében, hanem 
azokon kívül saját jó leikétől ösztönözve is gya
korolta. Mint hajdan türingiai Szent-Erzsébet száll 
le palotájából a legtávolabb eső kunyhók nád- , 
födeles házaiba, saját fészkében kereste fel a 
nyomort, s osztotta ki az alamizsnát. Budapesti 
palotájának ajta előtt a kéregetöknek sokszor 
olyan csapata állott, hogy a Szép-utczában még a 
közlekedés is megakadt, fis a jó Kegyelmes Asszony 
egyetlenegyet sem bocsátott el üres kézzel. Fel
kereste a betegeket és szenvedőket, s nagy lelké
nek heroismusával ment akárhányszor a ragály 
tanyájára, hogy segélyt és enyhülést vigyen a 
szenvedőknek. Mint a mesebeli angyal járt kelt 
nyomorultjai közölt, kik rajongó tisztelettel vették 
körül legendás alakját.

Áldásos élete nem volt titok, sőt ezek az 
érdemek utat törtek maguknak egészen a trón 
zsámolyáig, az Uralkodó kegye több kitüntetésben 
részesítette öt. Így a megdicsöült Erzsébet királyné 
palota hölgye volt, viselte az Erzsébet rend I. . 
osztályát, csillagkeresztes hölgy volt, és isten féle- j 
lemmel teljes életét és működését ö Szentsége a 
Romai Púpu is honorálta mikor a Pro Ecelesiaeit 
et Pontificc nevű rendjellel tüntette ki. Ezen kívül i 
számos külföldi rendjel tulajdonosa volt.

Életének nagy részét Muraszombatban töltötte ! 
s a Szápáriak ősi kastélya kedvencz tartózkodási 
helye volt. Muraszombat segélyre szoruló szegényei 
tudnák legjobban megmondani, hogy mit jelentett 
rájuk nézve a grófné itt tartózkodása. A téli 
hónapokban Budapesten volt rendesen, csak az 
idén nem mehetett fel, a szép-utezai palotában 
dühöngött tűzvész miatt.

Az utóbbi években kissé gyengélkedett ugyan, 
de ágyban fekvő beteg sohasem volt. Majdnem 
naponként lehetett látni a város ulczáin végig 
kocsikázni. Két szép fehér mén állal vont hintó
bán járt társaikodónöje kíséretében.

Betegsége és halála.
Hétfőn délelőtt 10 órakor hirtelen rosszul j 

lelt a grófnő. A csakhamar egybe seregiéit sze
mélyzet orvosért küldött s pár perez alatt meg
érkezett dr. Geiger Vilmos járásorvos, aki consla- 
tálta, hogy a grófnőt agyszélütés érte, s kezdődő 
Üidölobja is van. Alig egy rövid órára már 
eszméletét vesztette a beteg, s nem is nyerte azt 
többé vissza. Délután a beteg állapota mind 
rosszabbra fordult, mire a személyzet haza sür- 
günyözte fiait Szápáry László és Pál grófokat. 
Orvosa, társalkodónöje De Puisaye marquiné és 
hü komornája Schilling Róza a leggondosabb ápo
lásban részesítették a nagy beteg grófnőt, akinek 
állapota azonban mindegyre válságosabb lett, úgy 
hogy az orvos cámforinjektiokat volt kénytelen 
alkalmazni, hogy a grófnő legalább addig éleiben 
maradjon amíg fiai haza érkeznek.

Kedden reggel megjött Szápáry László gróf 
dr. Lumniczcr József egyetemi tanárral. Ugyan
akkor érkeztek Szápáry Pál gróf, Györy Teréz 
grófnő és llunyady Imréné grófnő a kegyelmes , 
asszony nővérei. A keddi nap csendes agóniában 1
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telt el s a grófnő eszméletét egy pillanatra som 
nyerte vissza.

Szerdán hajnalban, úgy I ura tájban hirtelen 
jobban lett a nagy beteg, láthatólag megkönnyeb
bült, s környezete már már reménykedni kezdett. 
Ekkor László gróf, ki egy perezre sem hagyta cl 
édes anyja beteg ágyát, kissé lepihen*., de alig 
hunyta le szemeit a szobában levő köreveire dőlve, 
mikor felébresztették öt. jelezve, hogy a halálküz
delem bekövetkezett. Mindössze pár perczig tar
tott ez. László gróf átölelve tartotta beteg édes 
anyját, aki rövid idő múlva fiának karjai között 
kiszenvedelt. Vissza adta nemes lelket Alkotójának.

A jelen levők csendes zokogása hallatszott, 
s mély mcgillctödősscl álltak körül a halottas 
ágyat, amelyen kihűlő testtel, és merevedő tagok- 
kol élettelenül feküdi a muraszombati vár lönkölt 
lelkű asszonya. Arcza kisimult, a mindent kiegyen
lítő halál rózsákat festett rá, amelyről a megdiesö- j 
ülés glóriájának fénye verődött vissza . . . .  Szápáry 
Gézáné valamikor korának legünnepeltebb szép
sége volt . . .

Azután felöltöztették a holtestet, s tele szór- ; 
Iák halotti nyoszoláját friss üde virággal. Szlepcc 
János plébános ki a vallás vigaszával latla el a 
haldoklót és egy apáeza csendesen imádkozták az 
ágy lábánál.

A halál híre már a kora reggeli órákban elter
jedt a városban. A kastély ormára, a plébánia 1 
lakon, az apáezák épületére és sok magán házra 
kitűzték a fekete lobogót. A haláleset mély meg
döbbenést keltett. Az emberek részvéttel emle
gették a kegyes szivü úrnőt, kinek elmúlása nagy- 
veszteség.

Elokészülek a temetésre.
Özv. gróf Szápáry Gézánét a kastély kápol

nájában ravatalozták fel. Díszes érczkoporsóban 
fekszik a boltost, amelyet szerdán délután dr. 
Kamuikor bebalzsamozott. A kápolna gyász pom
pát öltött, bejáratát és falait fekete posztóval von
ták be az Entreprise emberei, A falak mentén 
délszaki növényekkel volt diszitve a kápolna. A 
ravatal körül hatalmas handeláberek égtek.

A részvét.
A muraszombati postának és távírdának erő

sebb napjai még alig voltak, mint e szomorú 
gyászesetet követő napok. Ezrével érkeznek a rész
vét nyilatkozatok a gyászoló családhoz, s a koszo
rúk is oly mennyiségben jöttek, hogy a postán 
el sem tudták helyezni őket. A részvét táviratok 
e tömege bizonyítja, hogy milyen általánosan ked
velt és nagyrabecsült egyéniség volt a meghalt 
grófnő, kit nemcsak a hazában, de az ország 
határúin túl is ismeret. Fejedelmi személyiségek, 
a fenséges uralkodóház tagjai, a magyar minisz
terek, nagy államférfiak, a magyar és osztrák 
arisztokratia igen sok kitűnősége, Vasvármegye 
törvényhatósága és közéletünk számos jelese em
lékezett meg a grófi családhoz érkezett táviratok
ban, amelyeknek leadásával a helybeli posta 
naponként az éjféli órák igei volt foglalva. Táviratilag 
condocaltak József kir, hcrczcg, Károly román 
király, Auguszta, Izabella és Kloiild, Mária 
Josel'a kir. herczegnök, Wekcrlc Sándor miniszter
elnök, Széli Kálmán, Andrássy Gyula, gróf Apponyi 
Albert, Zichy Nándor, Zichy Aladár, Darányi 
Ignátz, Fiume közönsége.

A meleghangú részvét nyilatkozatok közül 
az alábbiakat közreadjuk:

K á ro ly  ro m á n  k irá ly  és n e je  C a rm e n  
S ilv ia  k irá ly n é , k ik e t ré g i b a rá ti k ö te lé k  fű z  
a g ró fi csa lád hoz, a k ö ve tke ző  m e legha ngú  
tá v ira to t in té z te  :

A K irá ly n é  és én ő sz in té n  ré sz tve szü n k  
abb an  a fá jd a lo m b a n , a m e ly  Ö n t s ú jto tta  
és k é r jü k  a G ondv ise lé s t, a d jo n  Ö n n e k  erő t, 
hog y a nag y m e g p ró b á lta tá s  e n eh éz ó rá já t 
m egadással v ise lhesse. M i az Ö n fé le jth e te t-  
len jó  édes a n y já n a k  e m lé ké t s z iv ü n k b e  
z á r ju k  s Ö n t rég i bará tságos é rze lm e in kb e n  

m e g ta rtju k  • K á ro ly .

F o g a d ja  ké re m  N a g y in é ltó sá g o d  a s zo 
m o rú  gyászb ó l k ilo ly ó la g  úgy n ő m , m in t a 
m agam  részérö l is legb ensöbb  ré szvé tü n k  
kife jezésé t. Egyben ké rem  N a g y m é ltó s á g o 
d a t ezen k ife je zé se m e t kedves ho zzá  ta r 
to z ó in a k  is to lm á c s o ln i.

Jó zse f föherczeg .
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S zá p á ry  Pá lné  Ö m éltóságának !

Ö császári és k irá ly i fensége. Auguszta 
fö h e rcze g n ö  legke gye lm esebbe n  un I >ixnj 
m é lló z la to ll.  hog y s ze re te tt a n yó so d  e lh i in \ ( ;l 
a lk a lm á v a l é rze ti ő sz in te  részvété i lohn;i. 
esői ja  m.

Szegedi G ina u d v a rb ó l"  v.

I.e g fe lsöb b  m eg h a g yá sra  k ö z lö m  Önnel, 
h o g y ö csász. és k ir .  fensége, Izabe lla  17',. 
herczegn ö  le g m é lye b b  részvé té t fe jez i ki 
a zo n  veszteség fe le lt, m e ly  ö n t  fe le jlh e h tlo n  
édes a n y ja  e lh u n y tá v a l é rte . F o g a d ja  a ma. 
g am  le g ö s z in lé b b  ré s z v é tn y ilv á n itá s á t is.

W im fe n  S z é c h e n y i grófné 
főudvanncslen.ö.

Ö császári és k irá ly i fensége, C lo lild  
k ir . h e rcze g a sszo n y legm aga sabb  utasítására  
fo g a d ja  ö fensége m é lye n  és ő s z in té n  érzett 
részvé tének  k in y ilv á n ítá s á t.

S z irm a y  S a ro lta  udvarhö lgy.

()  csász. és k ir .  fensége, M á ria  Josefa 
fö h e rcze g n ö  ő s z in té n  részt vesz fá jda lm adba n.

S a lm  Á g o s to n  föudvnrm eslor.

M é ly  m eg ille tödé sse l é rte sü lvé n  a nagy- 
m éltó sá g ú  g ró fn é  édes a n yá d  halá láról, 
eng edd  m eg ké rle k , h o g y  a sa já t, m int 
fe leségem  nevé b e n  ő sz in té n  é rze tt mély 
ré s z v é tü n k n e k  a d ja k  k ife jezés t.

W ekerle  Sándor.
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F o g a d já to k  a m agam  és feleségem nevé
ben is le g m é lye b b  részvé tem e t m egboldo
g u lt  édes a n y á to k  ha lá la  fe le lt. A meg- 
d ic s ö ü ltn e k  em lé ké t, k ihez  igaz és m ély  
t is z te le t fű z ö tt,  m in d e n k o r  kegye lette l fogom  

m e&ö r iz n i- Szé li Ká lm án .

Édes a n yá d  e lh u n y ta  a lka lm áb ó l fogadd 
k é r le k  igaz ré szvé le m  ősz in te  ny ilvá n ítá sá t.

A n drá ssy Gyula.

F o g a d já to k
ré s z v é tü n k e t

m in d n y á ja n  legm élyebb  

A p p o n y i A lb e rt  és neje.

F o g a d já to k  fá jd a lm a s  részvé tem e t, m ely
hez b o ld o g u lt a n yá d  irá n t i tisz te le te m  és 
kegye le te m  já ru l.  Im á d k o z u n k  ére tte  és
ére tte tek. Z ic h y  Nándor.

Igaz szo m o rú sá g g a l é rte s ü lö k  gyászo
to k ró l, m e lyb e n  ő s z in te  s z ív v e l osztozom. 

A tem e tésen  részt veszek. Z ic h y  Aladár

F o g a d d  s ú ly o s  veszteséged a lka lm ából 
ő s z in te  fá jd a lm a s  ré szvé te m  n y ilv á n ítá s á t.

D a rá n y i Ignátz.

F o g a d ja  úgy a m agam , m in t  a pesti 
jó té k o n y  n ő e g y le t ré szé rö l le g m é lye b b  rész
v é tü n k é i azon  s ú ly o s  csapás a lka lm áb ó l, 
a m e ly  jó  édes a n y já n a k , a m i fe ledhe te t
le n  e m lé k ű  t is z te le tb e li e ln ö k n ö n k n e k  el
h u n y tá v a l é rte .

b r. F e h é rv á ry  Celestiu.

M in t F iu m e  v á ro s  közön ségének kép
v ise lő je  a vá ro s i ké p v is e lő te s tü le t legöszin- 
té b b  részvé té t to lm á c s o lo m  azon  szom orít 
gyászeset a lk a lm á b ó l, hog y a sz ivünkb en  
em lékezetes és n a g yo n  sze re te tt Szápáry 
G ézáné g ró fn é  e lh u n y t.  F iu m e  közönsége  
soha  el n em  m ú ló  h á lá va l és szeretettel 
fog  a K e gye lm es A s s z o n y ra  v isszaem léke zn i.

V io  F e re n cz  podesta.



M U R A S Z O M B A T , 1 90 8 .
MURASZOMBAT ÉS VDIÉKE'

E zeken k ív ü l ré s z v é ttá v ira to t k ü ld ö tte k :

Monteunovo Fáni herczegnö. Kcvenhüller 
Vettcr v. Lilié Móricz. Zichy János gróf. 

I.inlvigli Gyula. Vicomt de Fontenai franczia fö- 
•nzul. Teleki Aliz grófnő. Károlyi József gróf. 
>nay Gyula báró. (iául Tibor fiumei kormányzó 
ívt'Ues. Metternich herczegnö. Vojnits Sándor
I. Hotschild Alfons báró. Zichy Henrik gróf. 

\|'ponyi Fáni grófnő. Károlyi Mihály gróf. gróf 
Apponyi Lajos és Margit. Königswarter Hermán 
i'.n-ó. Springer Gusztáv báró. Harkányi Frigyes báró. 
ívm'iyi György gróf. Károlyi László gróf.’ Károlyi 
G raldine. 1‘appenheii:) Erzsébet grófnő. Libits 
Adolf. Inkey László báró. DeseITy Arisztid. Andrássy
S.mdor gróf. Orczi Andor báró. Fonwiller Alfréd. 
>■ rnberg Albert gróf. Andrássy Leontin grófnő.
- -lienyi Mária grófnő. Stürk Anna grófnő. Batlka 
!' ío/.ka grófnő. Gerenday György, dr. Barkóczy
- njor ni. tan. Fűvel Bamingen báró. Sziillö Géza 1 
, pviselö. Károlyi Mihály gróf. Sebük gyár igazga- j

-aga. W'indisehgráetz Valéria hercegnő, dr. Spelt ! 
í  r e m  z. Műnk Péter. Vörös László. Almási Eli í 
gnifiiö. Weinhard Gusztáv fiumei p. u. igazgató, 
i -rkonits Gyula gróf. Rohonczy Gedeon. DeseITy 
Pálma és Aurél. Gziráky János gróf. Jekelfalussy 

lián. Taliy Béla. Iladik-Barkóczy Sándor gróf. 
n oiuöröi Aurél, l'allavieini György örgróf. Zichy 
p. la < s Rezső grófok, gróf Zichy Manó. Karátsonyi 
Aiadár gróf. Fiátli István báró és neje. Gsörgbcö 
Gyula nyug. államlilkár. l’rónai István báró.

tky Erzsébet grófnő. Zichy István gróf. özv.
; i Berchtold Ricbardné. I'app Géza. dr. Lumui- 

er József, dr. Goszloiivi Mihály, gróf Semsey 
zló és Rolla. dr. Hajós Kál mán. Fesletisch 

Sándor gróf. Hoyos Györgync grófnő. Tlialy Zsig- 
inond. Kidlilz Hugó. Szápáry Gábrniclla és Ilona 
móliiök. Hatvani Deulseh Károly, dr. Beth József. 
:m'. Gliliiinetzky. Lichnofsky Mária hereznő. Szé
chenyi Gyula gr. Szemere Miklós. Ilerzka Tiva
dar. Kinski Károly hcrczeg. Károlyi József gróf.
» M-kouies Endre gr. I Vhlritz Zsigmoud br. Zichy 
János gr. Egan Laj és neje Fiume. Budapesti 
Jót. nöegylct. Eszlerházi Miklós Móricz gróf. 
Wikénburg István gróf. br. Vranyiczani Simon és 
György, Matlekovils Sándor, Draskovich Pál gróf. 
Batlbanyi Elemér gr. Groiuon Dezső báró, Odcs- 
ehalki Géza bérez. Zichy Andor gróf. Teleky Samu 
gróf. Karatsony Jenő gróf, Ahnássy Kálmán gróf. 
Dániel Ernő báró. özv. Balogh Istvánná. Wodiancr 
Albert báró, gróf Weinkhi im László és családja. 
Zselénszky Róbert gróf. Mailatli György gróf. gróf 
Fesztctich Pál és Fáni. Pál fii Vilmos Daun gróf. 
dr. István Vilmos. Tamássv Árpád. Andrássy Géza 
gróf. Zay grófnő, özv. gróf Andrássy Ti vadamé. 
Károlyi Irma grófnő. László Mihály, Eszterházy 
Pál gróf. Fürstenberg Ma\ Egon hcrczeg. Fiirs- 
tenberg Leontin herczegnö. Károlyi Susanna, 
Juliette Geraldine. Szterénvi József. Vlasics Gyula, 
Csekonics Conslanca grófnő. Kállay Beniné. gróf 
Batthyány Lajos és Ilona. Fehér Ipoly. Csekonits 
Pál gróf. Bőd a Dezső. Zichy Géza gróf és csatája. 
Palavicini Grescenco örgrófné. il'j. Reizig Ede. 
Szalay I inre Piret Béla bán*. Baitazzi Mitzi. 
Kévay Gyula baro. Sergo Apraxin Gabriella grófné. 
Erdödy Gyula gróf es neje. Ilerbst Géza alispán. 
Bethlen Balázs gróf. Almásy Dénes gróf. báró 
Kdelshcim Gyulai Poldi és Soma. Solymossy László, 
Gsáky Félix gróf. Gerliezy Ferenc/ báró. Drasko- 

its jván gróf. Inkey Jolánta. Palavicini Sándor 
"(•gróf. Andrássy Géza gróf. Wenkheim Frigyes 
gróf és neje. Pejacsovicli Tódor gróf és neje.
I orgách Prépost. Schück gyár felügyelő bizottság 
SUirgh Jószef gróf. Hcrczeg Licbtenstein Rudolf 
Ö felsége I, föudvarmestere. Auersperg Ferencz 
lien-zeg. Bissingen Ernő gróf. Majláth Géza gróf. 
Mi iálh-lloheulohe herczegnö. Muraszombati ág. 
cv. gyülekezet. Hunyadi József gróf. Erdödi Sán- 

n gróf. Hadik Sándor gróf. Apponyi Géza gróf.
1 -ettwertinszky Heléna herccégnő. Fcstelich Ta- 

iló gróf és neje. BánlTy György báró. M, kir. 
ngereszeti hatóság tisztikara Fiume. Bornemisza 

mér. Borii Frigyes báró és neje. Szenkereszty 
la báró és neje. Sztáray Sándor gróf és neje. 

Kimen Héderváry Károly gróf. gróf Széchenyi 
1 ■ liiys és László. Szécheny István gróf. Zichy 
\ ladimir gróf és neje. Báró Busc. Degcnfeld Imre 
- i. Chotek Mária és Henrietta grófnők. Schön- 

>i-ii Gabriella és Fanzi grófnő. Ezenkívül érkezett 
•ueg mintegy 500 részvéttávirat.

Fiume gyásza.
A n n a k  a sok száz ré s z v é ttá v ira to k n a k ,  

m ely a S zá páry  g ró fi csa lá d h o z  érkeze tt, 
egy igen te k in té ly e s  ré szé t K in in é b ő l k ü ld 

ték. N e m csak F iu m e  város  tö rvé nyha tósága , 
h a n e m  a m a g y a r te n g e rp a rt lege lőke lőbb  
p a tr íc iu s  csa la d ja i k i festek fel résztve vő  és 
v igasz ta ló  so ra ikka l a gyászba b o ru lt csa ládot.

M in t k iv á ló a n  figye lem re  m é ltó  je le n 
séget je g ye zzü k  ezt fe l, s azt h isszük, hogy  
a m e g d icsö ü lt ú rn ő  em léke ellen nem  vé 
tü n k , h a  az á lta lá n o s  gyász ez ó ra ib a n  
e n n e k  a k ö rü lm é n y n e k  je le n tősé géve l fo g 
la lk o z u n k . A z l a nem  épen barátságos v i
s z o n y t te k in tve , a m e ly  je le n le g  -  - fá jd a lo m  -  
a m a g ya r haza és F iu m e  kö z ö tt le im  á ll, 
ig a zá n  fe ltű n ő  az a re n d k ív ü li m eleg rész
vét, a m e ly  o n n a n  a kék A d ria  p a r t ja iró l a 
m u ra s z o m b a ti ra va ta l fe lé szá ll. Ékes b iz o n y 
sága a n n a k , hog y v a la m ik o r jo b b  id ő k  is 
v o lta k  F iú m é b a n , hog y a S zá p á ry  éra  id e 
jé b e n  a m a g ya r h e g em ó n ia  fé n y k o ra  v o lt o tt.

A S zá p á ry  g ró fi család ké t k iv á ló  tag ja  
vise lte  a f iu m e i k o rm á n y z ó i m éltóságot, 
S zá p á ry  Géza g ró f, a m a g ya r rena issan ce  
legd a liásabb  fö u ra , s fia  László , a m i g ró 
fu n k . E k é t nag y á lla m fé rfin  k o rm á n y z ó i 
ténykedésé nek ha tása it je le n ti az a m eleg  
szere te t, az a tö b bszörösen  k ife jezésre  ju tó it  
há la  érzet, m e ly  a m o s ta n i részvét tá v ira 
to kban  m e g n y ilv á n u l. Az e lőke lő  o lasz tá r
sada lom , a m e ly  m a kevés s y m p a lh iá v a l va n  
a m agyarság  irá n t, ra jo n g ó  szere te tte l vesz 
k ö rü l egy m a g ya r a r is to k ra ta  csa lád ot, 
a m e ly n e k  tag ja i a k o rm á n y z ó i székben ü ltek  
s b iz o n y á ra  nag yo n  é rte tté k  a ko rm á n yzá s  
kénye s és nehéz m űvészeté t. N em es össz
han gba  tu d tá k  h o z n i a m agyarság é rd e ke it, 
F iu m e  v is z o n y a iv a l, s m egszere tte tték ö n 
m a g u kb a n  az egész m agyarságo t olasz  
te s tvé re in kke l.

A f iu m e i re p re ze n ta n zá n a k  V io  Ferenc  
podeszta á lla l k ü ld ö tt  h iva ta lo s  részvét s ü r
g ön ye  m e lye t la p u n k  m ás h e lyé n  ta lá l 
az o lvasó  —  s a m a g ya r te n g e rp a rt e lőke
lősége inek töm eges, és re n d k ív ü l m eleg con- 
do lo a lása  te há t nem csak a g ró fi csa lád  irá n t  
é rz e tt ősz in te  ro ko n sze n v  e re d m é n ye , de 
egyben v issza  em lékezés a z o k ra  a szép és 
b o ld o g  id ő k re , m ik o r  za va rta la n  összhang  
u ra lk o d o tt a Q u a rn e ró  p a rtjá n , a m e lyn e k  m ű 
vészi m este re i a S zá páry g ró fo k , véda ngya la  
és jó  sze lle m e az a m e g d icsö ü lt asszony  
v o lt,  k i m o st e ln é m u lt a ja kka l és e lh id e g ü lt  
testte l fe ksz ik  ra va ta lá n .

A vármegye részvéte.
B e zeré dy  Is tvá n  p én teken  tá v ira tila g  

u ta s íto tta  P ó sfa y  U o n g rá lz  fő szo lg a b író t, 
h o g y  V a svárm egye  tö rvé n yh a tó sá g á n a k  rész
vé té t g ró f S zá páry  László  e lő tt to lm á cso lja . 
P ó sfay  P o n g rá tz  a m eghagyáshoz képest 
m e g je le n t a g ró f  e lő tt, s k ife je z te  Vasvár- 
m egye m é ly  részvé té t, e lő a d vá n , h o g y  a 
fő isp á n  ö t b íz ta  m eg a tem etésen va ló  ké p 
v ise le téve l, m iu tá n  le h e te tle n  e ljö n n ie .

A község részvéte.
Muraszombat község képviscotestülete 27-én 

rendkívüli közgyűlést tartott, amelyen elhatározta, 
hogy Szápáry László grófhoz az* alábbi részvét- 
iratot juttatja :

Nagyméltóságu gróf U r!
Kegyelmes Urunk !

Muraszombat község képviselete mélysé
ges fájdalommal értesült arról a nagy csapás
ról, mely Exelentiádat felejthetetlen emlékű és 
imádásig szeretett jó édes anyjának. Kegyelmes 
Asszonyunknak hirtelen clliuiiylával érte. Az 
Isteni gondviselés kiszámíthatatlan akarata sú
lyos megpróbáltatást mért Nagyméltóságodra s 
engedje meg nekünk. Muraszombat község kép
viselőinek. hogy ebben a fájdalomban, mely a 
mienk is- s ebben a gyászban, mely bennünket 
is mélyen érint, őszinte szívvel részt kérjünk 
magunknak.

Az a kapcsolat, mely a muraszombati vár
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in-1 a község lakossága között természet
szerűleg fenn áll s az az őszinte tisztelet és 
soha el nem múló hálaérzet, melyet a nemes 
grófi család iránt érzünk és az a hódolat, 
amely a mi jó szivü és fenkölt lelkű Kegyel
mes Asszonyunk emlékével szemben !• önünk 
örökké él, indítanak arra. hogy részű •tünket 
kifejezzük.

A Mindenható kegyelme adjon Nagvmét- 
tóságodnak é< nagyrabecsiill grófi családjának 
enyhülést és vigasztalást, megdicsöült Nagy
asszonyunknak pedig örök nyugodalma!.

Mély tisztelettel vagyunk Kegyelmes Urunk
nak a képviselőtestület nevében

Kelt Muraszombatban, a község képviselő
testületének 1900. évi május hó 27-én tartott 
rend k ivüI i közgy ii I éscbői.
H o rv á th  László , La in scsák  József.

j'-gyző bíró.
Azonkívül elkalározla a közgyűlés, hogy a 

község közönsége nevében koszorút helyez a ra
vatalra s a muraszombati beszentelésnél testüle
tileg jelenik meg, a sorokujfalui temetésen pedig 
kiildöttségileg képviselteti magát. Felkérik a ház
tulajdonosokat, hogy azon az útvonalon, amerre 
a temetés megy. házaikra gyászlobogót tűzzenek. 
Az utezai lámpákat gyász lepellel vonják be és a 
temetés idejében meggyujlják. Felkéri azonkívül a 
tűzoltó egyesületet, hogy a véglisztcsségre testü
letileg vonuljon ki.

A nöegyesület részvéte.
A muraszombati kér. jótékony nöegyesület. 

amelynek az elhunyt megalapítója és védnöke 
volt, ugyancsak 28 án d. u. ö órakor tartott vá
lasztmányi ülésén foglalkozott a gyászoseltel. Az 
alábbi jegyzőkönyv, melyet másolatban a nőegv- 
let küldöttsége adott át Szápáry László grófnak, 
Iái képet ad a gyűlés lefolyásáról :

Jegyzőkönyv.
felvéve a Muraszombati Keresztény Jótékony Nö- 
egvlel választmányának 1908 évi május 28 án

délután ö órakor tartott üléséről.
Jelen vannak: Olajos Sándorné alclnökiiö. 

Bölcs Béláné, dr. Gzifrák Jánosné, özv. Horváth 
Györgyin', Hunyadi Sándorné, Lázár Jánosné, 
Meixner Mátyásié. Nemes Miklósné, özv.Scbön- 
viznerné Fehér Ilona, Tukálsné K. Irina.

Az ülés egyetlen tárgya, az. egyesület nagy
nevű Védnöknöjének, özv. gróf Szápáry Gézáim 
szül. Györy Mária grófnőnek elhalálozása és a 
haláleset folytán kifejezendő részvét meg
beszélése volt.

Gróf Batthyány Zsigmondné elnőknő lá- 
vollélében Olajos Sándorné foglalta el az elnöki 
széket, üdvözölvén a megjelenteket, mélyen 
megillctődvc telt jelentést arról a súlyos csa
pásról. mely a Muraszombati Kér. Jót. Nö- 
egyesiilelet felejt betétien emlékű védnöknöje, 
özv. gróf Szápáry Gezáné elhunylával érte.

A megdicsöült Úrnő az “gvesület Kegyel
mes Asszonya volt a megalapítója az egyletnek, 
mely az ö védőszárnyai alatt fejlődve, izmosodva 
tudott megfelelni annak a nemes hivatásnak: 
a jótékonyságnak, mely a megboldogult grófné 
éleiének vezéreszméje volt. Csak kiváltságos 
lelkekuek jut osztályrészéül a jót oly eszményi 
módon gyakorolni, mint azt a mi Kegyelmes 
Asszonyunk lelte. Az ö nemes szivének és az 
emberszcretcltöl áthatott lelkének sugarai vetet
tek fényt a mi egyesületünkre és kölcsönöztek 
az erőt és melegséget a jótékonyság gyakorlására.

Legyen emlékezete örökké áldott!
A választmány tagjai mélyen megillclödve 

hallgatták az alelnöknö szívhez szóló szavait és 
ünnepies hallgatással hódoltak a közülök elköl
tözött nagy szellem soha cl nem homályosuló 
emlékének.

Indítványozza ezután alelnöknö, hogy a meg
boldogult érdemei jegyzőkönyvbe iktassanak, 
hogy az egyesület az engesztelő szent misén, 
mint a végtisztességen testületileg jelenjen meg, 
részvétéi küldöttség utján, a jegyzőkönyv át
adásával fejezze ki gróf Szápáry Lászlónak és 
végül, hogy koporsójára koszorút helyezzenek

Az indítványokat a választmány egyhan
gúlag magáévá tette.

Több tárgy nem lévén, alelnöknö az ülést 
berekesztette.

K. m. f.
Jegyezte:

l) r .  G z ifrá k  Jáno sné , O la jo s  S á n d o rn é ,
szül. Berzsenyi Karola alelnöknö;

II. titkár.
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Pronay István — Áldás és béke hamvaira, 
Mária Lujza — Szerettetteljes hálából. 
FVIoifliptptlfin driíirfl ió keirvelmcs asszonvunk-

A nőegyesület részvéte jeléül küldöttségileg 
részt vett a 29-én reggel tartott gyász isten tisz
teleten, amely után a kastély szalonjában gróf 
Szápáry László fogadta a küldöttséget, melyet 
Olajos Sándorné alelnöknö vezetett.

A hölgyek félkörben állottak fel s a belépő 
gróf, akin a szenvedés nyomai meglátszanak, néma 
fejhajtással üdvözölte ökot. Olajos Sándorné a 
következő beszédet intézte a grófhoz :

Kegyelm es G ró f U r !
A m u ra szo m b a ti keresztény nöegylet 

képvise letében m é ly  részvé tte l osztozunk  
a pó to lh a ta tla n  veszteségben, m ely  a 
nagym éltóságu G ró fn ő  e lh u n y  tava i érte. 
N ő e g y le tü n k  veszteségét n e k ü n k  bajos  
még em lékezetbe is h o zn i, a bo ld ogu lt 
g ró fn ő  v o lt  a nöegyle tt m ega lap ító ja  és 
magas védnöke.

Em lékezetét sz ivü n kb e  zá rtu k  érde
m eit jeg yző kö n yvb e  fo g la ltu k , és k é rjü k  
kegyelm es g ró f u ra t fogad ja  azt szívesen  
a bo ld o g u lt kegye lm es g ró fn ő  irá n t i h ód o ló  
tisz te le tün k gyan án t.

Szápáry László grófot, előtörő könnyei alig 
engedték szóhoz. Megköszönte a hölgyek részvétét j 
* melegen kezet szorított a küldöttség tagjaival. 
Átvette a jegyzőkönyv másolatát, s a díszes ko
szorút. amelyet a küldöttség magával hozott.

Ezután ped ig egy bo ríté kb a n  2 0 0 0  ko 
ro n á t a do tt á t O la jos S á nd o rn é n a k a nöegy
le t részére, m in t a m egbo ld ogu lt Kegyelm es  
asszony em lékére teendő a la p ítvá n y t. O la jos  
S á ndorné  az egyesület és ann ak szegényei 
nevében hálás szavakka l köszön te  meg a 
n a g y le lkű  ado m án yt.

A gyászmise.
Csütörtökön este a temetkezési vállalat elké

szült a keslélybeli kápolna teljes diszitésévcl. Ek
kor lehozták a drága halottat és befektették a 
fehér selyemmel bélelt koporsóba. A kegyelmes 
asszony fekete selyem ruhában van, fején gyöngyös 
fökötö. Nyakában a pápai rendjel, mellén piros 
szalagon az Erzsébet rend I. osztályú keresztje 
csillog. Kezeit, amelyek imára vannak, kulcsolva, 
olvasó füzér köríti.

A szemfedél nehéz fehér damaszt, s lábainál 
értékes kereszt fekszik. A koporsó végében ima 
zsámoly van, amelyen a csillagkereszt és több 
inás rendjel nyugszik. László és Pál grófok ko
szorúi a koporsóra vannak téve.

Pénten d. e. 9 órakor a kápolnában Szle- 
pecz János plébános csendes misét mondott, 
amelyen megjelentek a gyászoló család tagjai, a 
nöegylet küldöttsége és nagyszámú résztvevő kö
zönség. Mise alatt érkezett meg a f i u m e i  
l e á n y  á r v a h á z  k ü l d ö t t s é g e  M a r o s i n i 
g r ó f n ő  f ö n ö k n ö  vezetése alatt. Tagjai voltak 
a fönüknön kívül még egy apácza és két árva 
leány. Megható jelenet volt mikor a két apácza a 
kápolna jobb oldali oratóriumából megpillantotta 
a ravatalán fekvő grófnőt. Hosszú évek során át 
gyakorolt jótékonyság kapcsa fűzi az apáczákat a 
megdicsőült kegyelmes asszonyhoz, ki Fiúméban 
is istápolója és gvámolitója voít a szegényeknek.

A koszorúk.
Temérdek koszorú borította a ravatalt. Egész 

virág erdő illatozott a kastély kápolnájában, Ko
szorút a következők küldtek:

Schlik gyár igazgatósága és felügyelő bizott
sága — özv. gróf Szápáriné önagyméltóságának.

Goszthonyi Mihály és neje — A leghálásabb 
emlékezettel.

Házi személyzet — szeretett úrnőnknek.
Gróf Fünfkirchcn és neje — Zűr dankbarer 

Erinnerung
Gróf Eszterházy Toinette.
N. N. — Mély tiszteletem és hálám jeléül.
Hegyi Jenő és neje — Legmélyebb tisztele

tünk és hálánk jeléül.

nak - a bánatos házi személyzet.
Litorate Fiume — in voller Vererung
Erdészeti tisztviselők — hálás kegyelettel.
Muraszombati kér. jót. nöegylet — feledhe

tetlen emlékű Védnöknöjének.
Fűméi kormányzói hivatal.
Leard család Fiume.
Fiumei nöegylet és leány árvaház.
Csekonits Constance és Endre.
Comtesse Marié — A ma bien nmiee
Gróf Zichy Ferencz Manó — Felcjlhcllcn 

jótevőnknek.
Comtesse Lcoutinc Festetich.
Vera, Félix. Esther.
Árvái család — A legnemesebb asszonynak 

jóakarónknak.
Adalbert gráf Sternbcrg.
Gróf Zichy Ágost.
Gráf Henrik Stiirgh.
Gráf Uudolf Fünfkirchen.
M. kir. tengerészeti hatóság.
Nagyasszonyának Muraszombat közönsége.
A jótékonyság angyalának — a Muraszombat 

és Vidéke szerkesztősége.
Lalinovich Ernő — Mély tisztelettel.
Az uradalmi tisztikar — felejthetetlen kegyel

mes asszonyának.
A gyász szertartás.

Szombaton már a kora reggeli órákban élénk 
mozgalom volt a városban. A vidékiek nagy száma 

i sereglelt be a városba, a vonaton is igen sokan 
jöttek s Muraszombat gyászba öltözött közönsége 
hullámzott az utczákon. Majd valamennyi házon 
gyászlobogót lenget a szél. a lámpák lekete 
fátyollal vannak be vonva. Árvái Henrik házát 
fekete drapéria borítja.

A közönség a kora reggeli óráktól fogva 
sűrűn látogatja a kastély kápolnában levő ravatalt. 
A vár és kápolna bejáratánál az erdészeti sze
mélyzet gyászszalagos emberei állnak diszörséget.

10 órakor bezárták a koporsót. A szomorú 
aktusnál gróf Szápáry Pál volt jelen, aki a díszes 
kettős érez sarkofág kulcsát magához vette.

11 órakor már sűrűn gyülekezett a közönség. 
A tágas udvar, s a park kastély előtti része egé
szen megteheti résztvevő közönséggel. Testületi
leg volt ott a község, a jótékeny nöegylet, és 
kivonultak a tűzoltók dr. Sömeu Lajos főparancs
nok vezetése alatt teljes díszben, hogy megadják 
a végtisztességét a megdicsőült zászlóanyának. Ott 
volt azonkívül a város és vidék egesz intelligentiája.

Az aristokratia köréből itt voltak a gyászoló 
család tagjain kívül Széchenyi Emil gróf és neje. 
Karolyi György gróf, Windischgraetz Lajos her
ceg és neje, nemeskéri Kiss Pál ny. államtitkár, 
Hunyady László gróf és neje, Stürgh Henrik gróf 
és neje, Fünfkirchen Uudolf gróf és neje, Liti- 

, novics Ernő, Marosini grófnő a fiumei leányárva- 
ház fönöknüje, de Pusayo márquisné. Eljöttek to
vábbá a temetésre Gaál Tibor min. tanácsos fiumei 

I kormányzó helyettes, dr. Goszthonyi Mihály ura
dalmi jogtanácsos, Műnk Péter a budapesti Schlick 
gyár igazgatóságának képviseletében, Pósfay Pou- 
grátz főszolgabíró Bezerédy István főispán kép
viseletében, Don Dallas fiumei prépost. Leard 
János kormányzósági titkár.

12 óra előtt néhány perczczel jött a papság. 
A közönség a parkból betódult az udvarra, a

; grófi család a templom karzatán foglalt helyet és 
onnan hallgatta végig a gyászszertartást, amelyet 
dr. Ivanóczy Ferencz ez. kanonok, csendlaki es
peres végzett az összes kegyurasági plébánosok 
és káplánok segédletével, közöltük volt a perlaki 
plébános, Kéri Gyula is, akinek a megboldogult 
grófné volt a kegyura.

A „circum dederunt me“ fenséges zsolozs
mái után dr. Ivanóczy beszentelte a koporsót, 
mire a kápolna hajójában elhelyezett dalárda 

, Csiszár János vezetésével „Jaj de bús ez a ra
vatal” kezdetű gyászdalt adta elő. A meghaló

akkordok hallattára csendes zokogásba kezdett a 
; közönség.

A szertartás végeztével a temetkezési válla
lat emberei vállukra emelték a koszorúkkal borí
tott koporsót, amelyre a kastély kapujában a ha
lottas kocsi várt. Mély megindultság vett erőt u 
közönségen, mikor ezt a halottas kocsit megpii 

, lanlotta, mert az a két szürke mén volt elibe 
fogva — a kegyelmes asszony kedveuez lovái 

i amelyekkel rendes napi sétakocsizását szokta 
tenni. Meg a kocsis is a megszokott arez volt, az 
öreg Hotovi, aki remegő kézzel tartotta a két 
nyugtalan szürkét, hogy utolsó útjára vigye sze
retett úrnőjét. Kimondhatatlanul fájdalmas volt 
látni ezt a menetet, amely az utolsó ut. ahonnan 
nincsen többé visszatérés . . . .

Beláthatatlan tömeg kisérte a koporsói. Elöl 
az iskolás gyermekek tanítóik vezetése alatt. 
Utána a dalárda tagjai lépdelték, s a város intelli
gentiája. Közvetlen a kocsi elölt ment a papság. 
A tűzoltók fáklyákkal a koporsó mellett haladtak. 
A koporsót a család tagjai és az itt levő előkelő
ségek követték, utánuk pedig rengeteg közönség, 
Ajtatos énekszó és harangok zúgása közben ért 
ki a menet a pályaudvarra, ahol egy feketével 
bevont kocsi várt már a koporsóra. A pályaudvar 
elölt megállt a halottas kocsi. A papság térdre 
borulva imádkozott, amely után a dalárda énekelte 
cl a „Mért oly borús* kezdetű fenséges dallamu 
gyászkart. Az utolsó akkord elhangzása után 
leemelték a koporsót, s vitték a vasúti kocsiba, 
László és Pál grófok zogokva kisérték édes anyju
kat utolsó útjára.

Ezután hivatalos aktus következett. Dr. Gcigcr 
Vilmos járásorvos megvizsgálta a koporsót, s 
megadta az engedelmet a szállításra.

A délutáni rendes vonat vitte el Muraszom- 
batjjól a kegyelmes asszonyt — örökre. A grófi 
család és a többi előkelőség a vonattal utazlak. 
Nagy közönség verődött össze a pályaudvaron, 
mely nehéz szívvel és könnyes szemekkel látta 
kigördülni a vonatot. Fájó búcsút intett a felejt
hetetlen emlékezetű Nagyasszonynak, ki elindult 
felkeresni néhai való hitves társát, aki immár tiz 
eve alussza örök álmát a sorokujfalusi családi 
mauzóleum hős csarnokában.

HIRDETÉSEK.
247./1908. végr. sz.

Árverési h irdetm ény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróságnak 
1907-ik évi V. 390. számú végzése következtében 
dr. Ernst Biach ügyvéd állal képviselt Cosinanos 
vereinigte Tcsetil u. Di nek fabriken Aktiengesellshaft 
javára Králl Ferencz kereskedő szarvaslaki lakos 
ellen 341 kor. 87 fill. s jár. erejéig 1907-ik évi 
augusztus hó 23-án foganatosított kielégítési végre
hajtás utján le- és felül foglalt és 008 koronára 
becsült következő ingóságok, u. m .: szobabeli 
bútor, vaskályha, inga óra sthhiböl álló ingóságok 
nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a muraszombati kir. járás
bíróság 1908. évi V. lüö 2. számú végzése folytán 
341 kor. 87 fill. tőkekövetelés ennek 1907 évi 
márczius 21. napjától járó fi" o kamatai és eddig 
összesen 44 kor. 02 fillérben biróilag már meg
állapított, költségek erejéig, Szarvasiakon Kcoll 
Ferencz lakásán leendő meglátására

1908. évi junius hó 9 ik napjának 
d. e. 11 órája határidőül kitüzelik és ahhoz a venni 
szándékozóit ezennel oly megjegyzéssel hivatnak 
meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX- 
t.-cz. 107. és 108. §-ai értelmében készpénzfizetés 
mellett, a legtöbbet ígérőnek, szükség esetén bec- 
áron alul is cl fognak adatni.

Kelt Muraszombatban, 1908. május hó 26.
SZABADFFY JÓZSEF.

kir. bir. végrehajtó

Benzinmotorok gözlokomobilok, utimozdonyok, gőzcséplö- 
gépek, aratógépek, „losonczi drill1' vetőgé
pek, resiczai acélekék, teljes malomberen
dezések, stb., stb. -----  —

A M. Kir. Államvasutak Gépgyárának Vezérügynöksége, — atra S2ivesen UMi;k 
BUDAPEST V., Váczi-körut 32. árjegyzéket és költség vet est.

Nyomatott Balkáuyi Ernő gyorssaj tóján, Muraszombatban,


